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Summary

This inscription belongs to the 48th year of the reign of Rajakesarivarman, alias
KulGttunga-Choladéva (1.), and opens with the same introduction as two inscriptions
at Kafichi, which I have published in Vol. 1. (Nos. 77 and 78). It is dated on a week-day (1.
8) which, according to Professor Kielhorn’s calculation,' corresponds to Friday, the 25th
January A.D. 1118. On this day a private person purchased from several other persons
1,050 kuli of land near the village and granted them to the temple, with the condition
that the produce of the land might be used for defraying the cost of processions on
new-moon days.

Ep. Ind. Vol. IV. p. 263.
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Edition

{1> svasti éri || (pu)kalmatu vilankaccayamatu virum(pa) nilamakal nilava malar-
maka(l) punara Urimaiyircira(n=ta mani)muti<2) cu(ti) (mina)var nilai keta villavar
kulai ta(ra) Enai mannavariritarirculi tarattikkanaittu(n=ta)n cak=karanatatti
vijay;a?<{a>bhi(3>sekam pa(n)ni (vi)rasitnhasanattu Ulakut(ai)yalotu manni
(vi)rrirun=taruliya kovi{ra}jrajakesaripanma<4>ra(na) tri(bhu)vanacakravattikal
$rikulottunikacoladevarku yantu 4 10 8 vatu kulottunka<scolavalanat(tu)kku<n>rat-
tirnattu manimankalamana pantiyanai Irumati(v)enkontacola<6>catulr>ppeti-
mankalattu m;a?<{a>hasabhaiyom Elu<<{t>>tu [|] nam(mi)r vantuvaravati
KEDX>KKm>>peruma(n) koyilil $rikad7>ri(ya){m}fice(y)kira All;u?<t>rkkecu-
vapa<<(t)>>tanum Aranaipurattu tiruv(ay)<k>kulapittanunkantu yantu (4) 10
(8) (tw)<8> kum(pa)n(a)yar(ru)p(pi)rvva(paksa)ttu ;davi?<dviyt;it?<{iy>aiyum
vellikkilam(aiyu)m (p)erra cataiyattu nal [|] Ivva(n)tu mutal<9> Amavasi can=tiratit-
tavarai Elu(n=ta)rulukaikku raje; (ntri)?<{ndra>colavalanattu Ampattiirnattu nulap-
piyarru nulap=piyadioprucki>(Dan <<vel(@n>> (pe)rayira(mu)taiyai<{nay>na
tan(ta)kanatutaiya{<n>» kunt; u?<tyr tonayakki<raymavitta(n) pakkal (A)laimettil vi-
lai k(on)tu<i1>(tai)ya kuli narrirupa<t>taficum [|] (I)1ik(e) madhyas; t?<{th>a; (n)?<n>
(Urap=pon=tanum tampimarum pak=kal vilai kontu(t)aiya kuli niir(ro)ru<<(pa)>>ttaficum
[[Ttraydr ti(ru)<i2>pporikkiramavi(t=ta)n pakkal patirik=kalani me(lai)kalu<k>kuk=kilakku
vilai kontutaiya kuli nirrirupattu (manru)m [|] Inkeyi(ra)yir visnu tiru-
venkatakki(ra){13)>mavit=tan pakkal vilai kontutaiya kuli na<{<{r>>rorupat-
telum [|] ()nke Aiyakki vantuvarapatipiccar pakkal vi(lai) k(o)ntu(tai)ya (ku)li
ni{14>rrorupatum [|] (Dnke (Ir)aytr ya(jfia)n;a?<a>rayanakki<<ra)>mavi(t)tan
pakkal vilai kontutaiya kuli nirri(ru)pattelum [|]<15> Alavatikku <<(va)>>takku
(Drantanka(n)narru (vira)vali tiruvarankamu(t)aiyan saha;$?<{s>ran pakkal (vi)lai
kontutaiya kuli niirrirupa<{i6>tum [|] (Dnkey minranka{n>narril Irayira<<n>)
na{<{n>>tikkiramavi(t=tan) pakkal vatakka<{<t>>ai{<ya>kontutaiya kuli nirrettum
[[I<17> Arivalvatikkukkilakku (mu)tarkan(na)rru [5+] kkarampiccettu nanamalaikkira-
mavit{18)>(ta)n pakkal vilai kon(tu)tai(ya) kuli niirrorupattaficu(m) [|] Aka kuli
Ayi(ra)ttaimpatum Amavasi{19>ppuram cantiratittava{r) celvataka Iraivilut-
tukaikkukkirayamaka Ivar pakkal sabhaiyomaka ventu(m)<{20)> pon kontu Inni-
lattukku vanta Ir(ai) sabhaiy(o)me Trukkakkatavomaka Icaintu Irai I(li)ccikkututtom
[|J<21> Ippati kalliluicempilum vetticcantiratittavar celvataka Irai I(li)ccikkutut-
tomahasabhaiyom [|]{22) sabhaiyul ninru Aiyyakki vantuvarapatippiccar panikka
paniyal Elutinen (I)vviir madhyastan manimarnka(lamut)ai<23>ya(n) velan
pera(n);errina?<Ivai En) Eluttu ||~



Apparatus

<{1> mannavariritarirculi « Two inscriptions at Kafichi (Vol. II. Nos. 77 and 78) read
mannavaririyalurrili.

{7> kecuvapa<{<{(t)>>tanum « The first t of pattan seems to be entered below the line.
— <7> yantu (4) 10 (8) (tu) « The figure 8 looks almost like va, and it is not impossible
that the actual date is 4 10 vatu.

<9> nulappiya * The ppi of nulappi and the ppa of Urappo in line 11 are expressed by a
compound letter.

<11 niir(ro)rud<(pa)>>ttaficum ¢ The (pa) seems to be entered below the line.
<16 vatakkataiya * The two letters taya are entered below the line.
<20 Trukkakkatavomaka ¢ The e [[kompu]] of vo is entered above the line.

{23 pera(n)errina « Read peran (Ivai En 7).

Translation by Hultzsch 1899

(Line 1.) Hail ! Prosperity ! In the 48th year (of the reign) of king Rajakésarivarman,
alias the emperor of the three worlds, Sri-Kuldttunga-Soladéva, who,— while the
goddess of fame became renowned (through him), while the goddess of victory was
coveting (him), while the goddess of the earth became brilliant (with joy), (and) while
the goddess with the (lotus) flower (i.e. Lakshmi) wedded (him),—had put on by right of
inheritance the excellent crown of jewels; who had caused the wheel of his (authority)
to roll over all regions, so that the Minavar (Pandyas) lost (their) firmness, the Villavar
(Chéras) trembled, (and) the other kings were defeated and suffered disgrace; and who,
having anointed himself (in commemoration of his) victories, was graciously seated on
the throne of heroes in union with (his queen) Ulagudaiyal.

(L. 4.) The writing of us, the great assembly of Manimangalam, alias
Pandiyanaiirumadi-ven-konda-Sola-chaturvédimangalam, in Kunrattiir-nadu, (a
subdivision) of Kulottunga-Sola-valanadu.

(L. 6.) With the knowledge of Ké&uvapattan (ie. KéSava-Bhatta) of Allur and
Tiruvaykkula-Pittan of Aranaipuram, the managers of the temple of Vanduvarapati-
Emberuman in our village,—in the [48]th year (of the king’s reign), on the day of

2Le. ‘the mistress of the world;” compare above, Vol. IL. p. 391, note 8.
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Satabhishaj, which corresponded to a Friday and to the second tithi of the first fortnight
of the month of Kumbha.

(L. 8.) In order that (the god) might be carried in procession at new-moon from this year
forward as long as the moon and the sun exist, Nulappiyaru-[Killan Vélan [Pe]rayiram-
udaiyan, alias Tandaganad-udaiyan, of Nulappiyaru in Ambattiarnadu,’ (a subdivi-
sion) of Rajendra-Sola-valanadu,* purchased from Donaya-Kramavittan of Kundiir
one hundred and twenty-five kuli at the Alaimedu (hill).> In the same place (he) pur-
chased from the arbitrator (madhyastha) Urappondan and (his) younger brothers
one hundred and fifteen kuli. From Tiruppori-Kramavittan of Irayur (he) purchased
one hundred and twenty-three kuli to the east of the channel above the ‘Bignonia
field.® In the same place (he) purchased from Vishnu Tiruvéngada-Kramavittan of
Irayiir one hundred and seventeen kuli. In the same place (he) purchased from Aiyakki
Vanduvarapati-Pichchar one hundred and ten kuli. In the same place (he) purchased
from Ya[ jialnarayana-Kramavittan of Irayiir one hundred and twenty-seven kuli. In
the second Kannaru? to the north of the Alavadi (road) (he) purchased from Viravali
Tiruvarangam-udaiyan Sahasran one hundred and twenty kuli. In the third Kannaru
at the same place (he) purchased from Nandi-Kramavittan of Irayiir one hundred and
eight kuli on the northern side. In the first Kanndru to the east of the Arivalvadi (road)
(he) purchased from..... Karambichchettu® Nanamalai-Kramavittan one hundred
and fifteen kuli.

(L.18.) In order that these one thousand and fifty kuli® might continue as long as the
moon and the sun, for providing® (the processions) at new-moon,—having received from
him as purchaser the gold necessary for making (the land) tax-free, we, the assembly,
gave (it) free of taxes, agreeing that we, the assembly, shall have to pay the taxes due
on this land.

(L. 21.) Having engraved this on stone and copper, we, the great assembly, gave (it) free
of taxes, to continue as long as the moon and the sun.

(L. 22.) Having been present in the assembly, I, the arbitrator of this village,

3This subdivision owes its name to Ambattir, a village and Railway station west of Madras and 6 miles
north of Saidapeét.

4See below, p. 76 and note 15.

5The same hill is referred to in No. 28,1. 9 f.

5The same field is mentioned in No. 28, 1. 8 .

’The same term occurs repeatedly in an inscription at Tirumalai (Vol. I. No. 72). It seems to denote a
group of fields.

8Compare above, No. 29, text line 22.

9By adding up the preceding amounts we arrive at 1,060 kuli, i.e. 10 more than stated in the text.

190n puram see above, p. 6, note 9.
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Manimangalam-udaiyan Vélan Péran, wrote (the above) at the order of Aiyyakki
Vanduvarapati-Pichchar. This (is) my writing.
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